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A- Principes généraux

Méthodologie 

- Etude en profondeur d’un document par heure.

- Importance des séquences dialoguées en vue de l’épreuve orale du baccalauréat.

- Possibilité de mise en activité à l’écrit par prise de notes en vue d’une intervention orale.

Objectifs

- Acquisition de vocabulaire espagnol, avec appui sur les préacquis français, pour la description de cartes et de phénomènes géographiques.

- Développement de la culture générale sur le monde hispanique.

- Travail sur la méthode de l’analyse de texte en histoire-géographie.

- Acquisition de connaissances complémentaires pour le programme d’histoire-géographie du baccalauréat.

Place du thème dans les programmes

- Géographie du développement et limite Nord-Sud (toutes séries).

- Thème tournant des séries générales 2003-2004 : « Agriculture et développement en Amérique latine ».

- « Les Etats-Unis en Amérique et dans le monde » (toutes séries).

- La frontière, sous-partie ou étude de cas possible du thème « Les grandes divisions du monde » (séries ES, L, STT).

B- Progression

1re heure : La frontera México-EE.UU. : localización

Support de l’élève

- Croquis accompagné de trois questions écrites.

Source

- Croquis personnel ou l’un des nombreux croquis de synthèses sur la frontière Mexique / Etats-Unis des manuels de géographie de 2e et de Terminale.

Objectifs

- Visualisation de l’espace étudié.

- Mémorisation et appropriation des toponymes.

- Réflexions sur le passé mexicain des Etats américains jouxtant la frontière (annexions et ventes du XIXe siècle).

- Identification des principaux acteurs de l’espace frontalier (villes de Los Angeles, Monterrey, villes jumelles).

- Approche du tracé de la ligne frontalière : frontière « artificielle » (tracé géométrique) et frontière « naturelle » (Río Bravo / Río Grande), longueur totale de la frontière (la plus importante du monde).


Travail proposé

- Travail en autonomie : réponses écrites aux questions.

- Correction collective en phase dialoguée.

2e heure : La frontera, ¿ una zona geográfica ?


Support élève

- Texte constitué d’extraits d’un rapport d’une mission d’étude environnementale américano-mexicaine sur la frontière (Frontera XXI). Les passages choisis ont trait aux caractéristiques socio-économiques de la zone frontalière.


Source 

- Site officiel du programme « Frontera XXI » : http://www.epa.gov/usmexicoborder/

Objectifs

- Maniement des concepts géographiques en espagnol.

- Réflexion sur la notion de région transfrontalière (zone géographique avec des caractéristiques similaires de part et d’autre de la ligne, mais singulières à l’intérieur des deux Etats, en termes de démographie, de géographie urbaine, et de richesse).

- Etude de cas : mise en évidence des flux économiques (à travers l’exemple des maquiladoras, et des flux croisés de capitaux et de produits) et humains (mis en évidence par les colonias, même si les auteurs évitent d’évoquer directement l’immigration illégale) qui traversent la frontière Mexique/Etats-Unis.

- Lien avec le thème de géographie consacré aux Etats-Unis.

- Définition du concept d’interface.


Travail proposé

- Travail dialogué guidé, avec constitution d’une trame écrite en espagnol suivant les thèmes illustrés par le document :

Presentación del documento

- Síntesis realizada por un organismo con tendencia inicial a considerar la frontera como une zona geográfica.

I- Flujos económicos y desarrollo

- Flujos financieros llegando a México desde EE.UU. : las maquiladoras

- Flujos de mercancías o servicios desde México hacia EE.UU.

- Una zona con desarrollo superior al pormedio nacional en México, inferior en EE.UU.

II- Una dinámica urbana específica

- Fuerte urbanización de la zona fronteriza

- Ciudades transfronterizas : las ciudades gemelas

- Urbanización de la pobreza en EE.UU. : las colonias

III- Una demografía vinculada a la riqueza

- Fuerte crecimiento poblacional en ambos lados

- Importante minoría mexicana en el lado estadounidense

- Flujos migratorios desde México hacia EE.UU.

Conclusión

- Importancia de los flujos

- Papel de interfaz

3e heure : La frontera México-Estados Unidos bajo tensión

Support élève

- Texte : paroles de la chanson « Frijolero » du groupe mexicain Molotov, avec traduction espagnole des passages anglais, dix notes de bas de page, et sept questions écrites.

- Visionnage du vidéo-clip de la chanson à partir d’un ordinateur (fichier informatique ou connexion internet).

Source

- Vidéo-clip : http://www.rocknespanol.com/molotov/video/
- Paroles : entre autres sites proposant les paroles de la chanson (par exemple http://www.anysonglyrics.com/lyrics/m/molotov/frijolero.htm), voir absolument ce point de vue critique et argumenté d’un Américain vivant au Mexique et fermement opposé aux prises de position de Molotov, en anglais : http://www.vdare.com/awall/molotov.htm, avec de multiples liens.

Objectifs

- Réflexion d’ordre sociologique sur l’impact de la frontière dans les mentalités mexicaines et américaines.

- Matérialisation de la frontière comme rupture spatiale et acquisition du vocabulaire pertinent (la cerca, les patrouilles de la migra, les milices de rancheros, les coyotes…).

- Acquisition de repères sur les relations internationales entre le Mexique et les Etats-Unis, de la Guerre mexicaine du XIXe s. à Vicente Fox.

Travail proposé

- Compréhension orale de la chanson à partir du vidéo-clip.

- Travail oral en appui sur le texte dans un deuxième temps.

- Réalisation d’une trame écrite articulée autour des réponses aux questions.

4e heure : La frontera, ¿ barrera más que interfaz ?


Support élève

- Une photographie aérienne de Mexicali-Calexico avec légende muette.


Source

- On trouvera cette photographie dans de nombreux manuels de géographie de classes de 2e et Terminale, notamment celui (destiné aux terminales générales) dirigé par Rémy Knafou et paru chez Belin en 1998 (p. 24).


Objectifs

- Etude de la frontière à l’échelle d’un exemple de villes-jumelles.

- Matérialisation du rôle de barrière de la frontière, en termes de rupture de continuité urbaine (réseau viaire et espace urbanisé).

- Réflexion, à partir de la physionomie du parcellaire et de l’irrigation, sur la propriété foncière en lien avec le thème tournant du programme de Terminale (« Agriculture et développement en Amérique latine ») et la partie sur les Etats-Unis.

- Acquisition du vocabulaire espagnol spécifique : red viaria, acequias, regadío…


Travail proposé

- Reconstitution à partir des observations orales des élèves, de la légende sur le modèle suivant :

I- Los elementos naturales

Río o canal

Montañas

II- Los usos del espacio

- Un espacio rural fracturado

Parcelas grandes y geométricas del « openfield »

Parcelas pequeñas e irregulares de una explotación familiar

- La ciudad doble : dos mitades muy distintas

Una ciudad pequeña en el lado estadounidense

Una ciudad mayor en el lado mexicano, cuyos límites no coinciden

III- Los imperativos geopolíticos

La frontera : una línea defendida por EEUU

Un único pasaje transfronterizo : la ciudad como sinapsis

La red viaria mexicana : un callejón sin salida

5e heure : Seguridad en la frontera empieza a dañar México
Support élève

- Texte : une dépêche AFP de 2003 en espagnol

- Cinq questions de compréhension du document

- Cinq questions portant sur le reste de la séquence

Source

- http://mensual.prensa.com/mensual/contenido/2003/03/28/hoy/mundo/925496.html
Objectifs

- Evaluation de la mémorisation du vocabulaire, des concepts et des connaissances relatives à l’ensemble de la séquence.

- Introduction de deux éléments nouveaux sur la frontière : les flux touristiques Etats-Unis / Mexique, et les effets secondaires du 11 septembre 2001 sur celle-ci.

Travail proposé
- Réponse par écrit aux dix questions (en une heure).

- Evaluation partagée entre les critères linguistiques (expression notée par le professeur de langue, à raison de 5 points sur 20) et les compétences géographiques (connaissances et réflexion notées par le professeur de DNL à raison de 15 points sur 20)

C- Documents utilisés

I- La frontera México-Estados Unidos : localización
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1- ¿ Cuántos kilómetros mide (aproximadamente) la fontera México-Estados Unidos ? 

¿ Cuántos kilómetros de frontera cubre el Río Bravo del Norte ? ¿ Qué proporción representa ?

2- ¿ A cuántos kilómetros de la frontera si sitúan Los Ángeles, México Distrito Federal, Dallas, Monterrey ? ¿ Cuáles de esas ciudades puede tener relaciones estrechas con la frontera ?

3- Elaborar una lista de lugares de E. U. que llevan nombres españoles. ¿ Por qué son tan numerosos ?

II- La frontera México-Estados Unidos : ¿ una zona geográfica ?

« Algunas de las características que comparten las comunidades fronterizas son :
- El intenso contacto entre las comunidades de ambos lados de la frontera ;
- El rápido crecimiento poblacional ;
- La fuerte presencia de nuevos factores económicos, como las maquiladoras.
- El constante movimiento transfronterizo de personas, bienes y recursos.
La zona tiene actualmente una población de alrededor de 10,5 millones de personas, distribuidas casi 6,2 millones en los Estados Unidos (59%) y 4,3 del lado mexicano (41%). Casi el 90% de la población fronteriza vive en zonas urbanas. En su mayor parte, estas zonas son ciudades hermanas formadas por una ciudad mexicana y una estadounidense que se relacionan mucho por su proximidad, las relaciones comerciales y los recursos compartidos. En estas ciudades es donde se llevan a cabo la mayor parte de los movimientos humanos y comerciales transfronterizos y constituyen los principales centros urbanos e industriales en la región. Las ciudades de Tijuana y San Diego tienen una población de más de 3,5 millones de habitantes, mientras que Ciudad Juárez y El Paso tienen más de 1,5 millones. Otros seis pares de ciudades tienen poblaciones mayores a los 150.000 habitantes ; Mexicali-Imperial County, Nuevo Laredo-Laredo, Reynosa-McAllen, Matamoros-Brownsville, Nogales-Nogales y San Luis Río Colorado-Yuma.

El crecimiento poblacional en ambos lados de la frontera es mayor al crecimiento general de cada país.

La esperanza de vida de los habitantes [mexicanos] de la frontera es superior a la nacional.

La zona fronteriza de los Estados Unidos es más diversa étnicamente que el resto del país, con un porcentaje de alrededor del 57% de minorías étnicas, comparado con alrededor de un 20% del total de la población estadounidense. Existen casos como El Paso, en donde el 69% de la población es de origen latino, Brownsville, en donde este porcentaje asciende a 90% y en el condado de Starr, en Texas es de 97%. El español es el idioma dominante en muchas de las comunidades fronterizas de los Estados Unidos.
Los seis estados fronterizos mexicanos tienen niveles de pobreza por debajo del promedio nacional. Por el otro lado, la población fronteriza de los Estados Unidos tiende a ser más pobre que en el resto del país.

Muchos de los trabajos en el sector manufacturero y los relacionados al sector servicios reflejan el efecto producido por el programa de maquiladoras lanzado por México a mediados de la década de los 60. Este programa tuvo un crecimiento importante en la década de los 80 debido a la devaluación del peso, que hizo de los bajos salarios un factor muy competitivo para la instalación de industrias del lado mexicano. Un incremento en las maquiladoras ocurrió en 1995, a partir de la nueva devaluación del peso de 1994. De esta manera, de menos de 100 industrias maquiladoras que existían en los 60 en todo el territorio nacional, para diciembre de 1995, 2000 empresas dan empleo a más de 600.000 personas, localizándose el 89% en la zona fronteriza norte del país (alrededor de 550.000 trabajadores), y representan la segunda mayor fuente de ingreso por exportación en México.
Las « colonias » son asentamientos rurales [irregulares] situados en la frontera con estándares de vivienda y condiciones de vida por debajo del nivel nacional de Estados Unidos : principalmente se encuentran en Nuevo México y en Texas. Se estima una población en ellas de más de 390.000 personas en Texas y 42.000 en Nuevo México. Estas comunidades por lo general carecen de los servicios de agua potable, tratamiento de residuos, drenaje, electricidad y caminos pavimentados. »

Frontera XXI [programa binacional México-EE.UU. de estudio sobre el desarrollo sustentable de la zona fronteriza, lanzado en 1987 por el acuerdo de La Paz], informe de 1997.

III- La frontera México-Estados Unidos bajo tensión

Molotov : « Frijolero »

Dance and Dense Denso, 2003

Yo ya estoy hasta la madre

De que me pongan sombrero
 
Escucha entonces cuando digo 
No me llames frijolero.

Y aunque exista algún respeto 
Y no metamos las narices

Nunca inflamos la moneda 
Haciendo guerra a otros países.
Te pagamos con petróleo 
E intereses nuestra deuda
Mientras tanto no sabemos 
Quien se queda con la feria.
Aunque nos hagan la fama 
De que somos vendedores 
De la droga que sembramos 
Ustedes son consumidores. 


Don’t call me « gringo » 
¡ No me llames gringo

You fuckin’ beaner ! 
Jodido frijolero !
Stay on your side 

¡ Quédate en tu lado
Of that goddamn river ! 
De ese maldito río !
Don’t call me « gringo », 
¡ No me llames gringo,
You beaner ! 

Frijolero !


¡ No me digas « beaner », 
Mr. Puñetero !
Te sacaré un susto 

Por racista y culero.

¡ No me llames frijolero !
¡ Pinche gringo puñetero ! 
¡ Chingado ! 

Now I wish I had a dime 
Ahora desearía tener diez centavos
For every single time 
Por cada vez 
I’ve gotten stared down 
Que me han mirado hacia abajo
For being in the wrong 
Por estar en el lado equivocado 

side of town.

de la ciudad.
And a rich man I’d be 
Y sería un hombre rico
If I had that kind of chips 
Si tuviera algo de esas fichas

Lately I wanna smack the mouths 
Últimamente quiero

golpear las bocas
Of these racists. 

De estos racistas
 
Podrás imaginarte desde afuera, 
Ser un Mexicano cruzando la frontera, 
Pensando en tu familia mientras que pasas, 
Dejando todo lo que conoces atrás. 
Si tuvieras tú que esquivar las balas 
De unos cuantos gringos rancheros 
¿ Le seguirás diciendo « good for nothing wetback »

Si tuvieras tú que empezar de cero ?

Now why don’t you look down  Ahora, ¿Porqué no miras 
to where your feet are planted    Hacia donde tus pies están

       plantados?
That U.S. soil that makes 
       Ese territorio de E.U. que te

      hace
You take shit for granted 
      Tomar la mierda por concedida
If not for Santa Anna, 
      Si no fuera por Santa Anna,

Just to let you know, 
      Sólo para que lo sepas,
That where your feet are 
      Donde tus pies están 
Planted would be Mexico. 
      Plantados sería México.
¡ Correcto !

Preguntas

1- ¿ Qué fenómeno demográfico ilustra esta canción ?

2- Distintos cuplés exponen distintos puntos de vista. ¿ Cuáles ? Ayúdate del vídeo.

3- Según los autores mexicanos ¿ cómo los Estado-unidenses consideran a los Mexicanos ? ¿Por qué ?

4- ¿ De dónde es el acento que toma el cantor en el primer cuplé ? ¿ Es natural ? ¿ Por qué ?

5-¿ Cómo los Mexicanos consideran a la gente de Estados Unidos ? 

6- ¿ Cómo consideran la política exterior de Estados Unidos ? Ayúdate del vídeo.

7- ¿ Qué piensan los autores del problema de la frontera 

IV- La frontera, ¿ barrera más que interfaz ?
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EVALUACION

V- Seguridad en la frontera empieza a dañar México
Las ciudades mexicanas a lo largo de los tres mil kilómetros de frontera con Estados Unidos han empezado a resentir el efecto de las medidas de seguridad implementadas por Washington, que han provocado una caída del comercio y del paso de turistas y trabajadores. 

Estados Unidos tomó la decisión de aumentar las medidas de seguridad en las fronteras en marzo de 2002, lo que coincidió, como en el caso de las negociaciones migratorias, con las conversaciones para abrir la frontera a los camiones mexicanos. 

A pesar del anuncio del presidente George W. Bush, el pasado mes de noviembre, de que iba a abrir las carreteras a los camiones de su vecino del sur, la situación no ha hecho más que empeorar, a juicio de Manuel Gómez García, dirigente de la Cámara Nacional de Autotransporte.

La Cámara mexicana cifra en 10 millones de dólares diarios las pérdidas causadas al sector por las dificultades de paso desde Tijuana (oeste) hasta Matamoros (este). 

La apertura a los camiones mexicanos no sólo no se concreta, denuncia Gómez García, sino que además las colas para pasar la frontera se alargan, a veces durante horas, en especial desde que se aplica la Alerta Naranja. 

El 70% de los más de 370 mil millones de dólares de comercio aduanero mexicano pasa a través de su frontera norte, según datos oficiales. Más del 85% de su comercio es con Estados Unidos. 

Paralelamente, los controles han provocado un aumento del número de indocumentados deportados de Estados Unidos hacia la ciudad de Nuevo Laredo, con 500 personas diarias, según fuentes oficiales en el estado de Tamaulipas. 

Mientras que el comercio interno aumentó en el resto del país, « prácticamente todas las ciudades ubicadas en la región fronteriza mostraron una disminución respecto al año anterior », aseguró un informe del banco BBVA-Bancomer emitido el pasado martes.

(AFP, 28/03/2003).

Vocabulario útil

Dañar :


perjudicar a

Implementadas : 
adoptadas.

Empeorar :

deteriorarse.

Indocumentados :
inmigrantes ilegales.

Ubicadas :

localizadas.


Analiza el texto

1- ¿ Cuántos kilómetros mide la frontera en línea recta ? ¿ Cómo explicar la diferencia con la cifra que da el texto (l. 1) ?

2- ¿ Cuáles flujos, que cruzan la frontera desde México hacia EEUU, menciona el texto?

3- ¿ Cuáles flujos cruzan la frontera desde EEUU hacia México ?

4- ¿ Cómo cambió la política de EEUU con respecto a la frontera desde principios de 2002 ? ¿ Por qué ?

5- ¿ Qué problema plantea la nueva actitud de EEUU para México en 2003 ?

Preguntas generales sobre la frontera

6- ¿ A qué tipo de aglomeración urbana pertenece Nuevo Laredo ?

7- Cita tres aglomeraciones del mismo tipo.

8- ¿ Qué son las maquiladoras ?


9- ¿ Qué consecuencias demográficas tiene la frontera para EEUU ?

10- ¿ Qué papel desempeña esta frontera en el espacio norteamericano ? ¿ Barrera o interfaz ? Justifica.
� Estoy harto.


� De que se rían de mí.


� Sobrenombre peyorativo dado a los Mexicanos por los Estadounidenses, por su costumbre de comer frijoles (haricots rouges).


� Meter las narices : entremeterse sin ser llamado.


� Sobrenombre peyorativo dado a los Estadounidenses por los Mexicanos.


� Amenaza física.


� Cobarde, con conotación insultante.


� Piezas de juego. Aquí : monedas.


� Espalda mojada bueno para nada. « Espalda mojada » es el sobrenombre peyorativo dado por los Estadounidenses a los inmigrantes mexicanos (suponiendo que todos cruzan a nado el Río Grande).


� Antonio López de Santa Anna era presidente de México durante la guerra contra Estados Unidos (1846-1848). Se le considera responsable de la derrota que acabó en la cesión de California, Tejas y otros territorios fronterizos a EE.UU.
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